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Hermann Hesse: A beatnemzedék bibliája

„Born to be wild” – Calwban, egy fekete-erdői kisvárosban? Pietista szülők gyermekeként, a 19. század második felében?

Hermann Hesse (1877-1962) Nobel-díjas német-svájci író világszerte mindmáig a legolvasottabb német nyelvű író. Műveit mintegy hatvan nyelvre fordították le, százötvenmilliós példányszámban adták ki és el.

A pusztai farkas először 1927-ben jelent meg az S. Fischer Verlagnál Berlinben. Hesse ekkor épp ötvenéves volt. Az író születésnapja alkalmából így nyilatkozott a regényről Kurt Pinthus, a német expresszionizmus jeles képviselője: „A pusztai farkast olvasom, mely minden vallomásos írás közül a legkíméletlenebb, és legjobban feldúlja a lelket, komorabb és vadabb Rousseau Confessions-jánál, a legborzongatóbb születésnapi ünnep, amit költő valaha is celebrált magának… eredeti német könyv, nagyszerű és mély értelmű, az emberi lelket ismerő és őszinte; romantikus technikájú, romantikus bonyodalmakkal átszőtt analitikus fejlődésregény, olyan, mint a legtöbb nagy német regény és mint Hermann Hesse legtöbb könyve.”

Tíz évvel később Thomas Mann méltatja a hatvanéves Hessét, és regénytechnikai kísérlete kapcsán A pusztai farkast James Joyce és André Gide művei mellé állítja: „És szükséges-e említenünk, hogy A pusztai farkas olyan regény, amely kísérleti merészségét tekintve nem marad el az Ulysses vagy a Faux-Monnayeurs mögött?”

A pusztai farkas különös utat járt be németországi megjelenése óta. Eddig harminchat nyelvre fordították le. Magyarul először 1992-ben jelent meg, és azóta számos kiadást ért meg.

Hesse legnagyobb sikerét halála után az Egyesült Államokban aratta, a beatnemzedék körében, a vietnámi háború idején. Timothy Leary, a Harward híres-hírhedt docense a Steppenwolfot – a Sziddhártával együtt – a kábítószeresek bibliájaként ajánlotta követőinek. 1968-ban a német származású John Kay Steppenwolf néven alapított beat-zenekart, bár saját bevallása szerint ekkor még nem olvasta a könyvet. Born to be wild című száma Peter Fonda Easy rider című filmje révén vált világhírűvé. A regényből 1974-ben Fred Haines rendezett filmet, amely a 28. edinburghi filmfesztivál szenzációja lett.

A pusztai farkas Hesse talán világszerte legismertebb és legvitatottabb könyve. Nem véletlen, hogy épp a beatnemzedék körében arathatott óriási sikert. A regény introvertált, saját útját járó, önmagát kereső hőse elsősorban a politikától megcsömörlött, meg nem értett, szubkultúrába menekülő, lázadó ifjúsághoz szólt – legalábbis az Egyesült Államokban, ahol ez a generáció a maga képére formálta-ferdítette a húszas évek Németországának ötvenéves, outsider értelmiségijét, a klasszikus irodalmon, a keleti vallásokon, Schopenhauer és Nietzsche filozófiáján, Freud és Jung pszichológiáján nevelkedett, az élet értelmét egzisztencialista szorongások közepette, skizofrén lélekkel kereső Hallert. Említhető persze olyan példa is, amely szerint a kábítószer apostolának kikiáltott Hesse teljesen mást is jelenthet a világ más tájékán: az Új ember 1978. november 19-i számában Pilinszky János ismertette a regényt: Harry Hallerben a kóros bűntudattól szenvedő, lelke poklait megjáró, önmegvető embert látta, aki – nem dogmatikus értelemben – közel jár a megtéréshez és a kegyelemhez.

A Cartaphilus Kiadó jelen kötetét Gunter Böhmer (1911-1986) illusztrálta. A huszonkét éves emigráns festő 1933-ban Hesse meghívására látogatott el az idillikus dél-svájci Montagnolába, és kisebb-nagyobb megszakításokkal élete végéig itt élt. A festő és grafikus Böhmer elsősorban könyvillusztrátorként vált nemzetközileg is ismertté. A világirodalom mintegy százötven művét illusztrálta, és több Hesse-műhöz is számos képet készített, így többek között 1940-ben a Klingsor utolsó nyara című expresszionista elbeszéléshez és 1981-ben A pusztai farkashoz. Böhmer Hesse-illusztrációi nem megbízásra készült alkalmi alkotások, hanem szabad képi parafrázisok. Az általa illusztrált Pusztai farkas Németországban először ötvennégy évvel a regény első megjelenése után látott napvilágot. A magyar olvasó pedig most veheti kézbe első ízben Hesse remekművének díszkiadását a Cartaphilus Kiadó gondozásában, Horváth Géza fordításában.
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